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	The Urantia Book

	PART IV
THE LIFE AND TEACHINGS OF JESUS
	الجزء  الرابع حياة وتعاليم يسوع

	This group of papers was sponsored by a commission of
twelve Urantia midwayers acting under the
supervision of a Melchizedek revelatory director.
The basis of this narrative was supplied by a
secondary midwayer who was onetime
assigned to the superhuman watchcare
of the Apostle Andrew.
	هذه المجموعة من المقالات رُعيت بمفوضية من اثني عشر
مُنتصَف طريق يورانشي متصرفون تحت إشراف
ملكيصادق موَّجه للوحي.  زُودَ أساس هذه
الرواية بمنتصف طريق ثانوي  
كان معيَّناَ في أحد الأوقات
إلى رعاية فائقة
عن الإنساني
للرسول
أندراوس

	
	


	المقالة  173
يوم الاثنين في أورشليم
	PAPER 173
MONDAY IN JERUSALEM - P.1888

	باكراً على صباح هذا الاثنين, تجَّمع يسوع والرُسل بترتيب مسبق, عند بيت سمعان في بيت-عنيا, وبعد مؤتمر قصير ساروا إلى أورشليم.  كان الاثنا عشر صامتين بغرابة بينما يسافرون تجاه الهيكل؛ لم يستفيقوا من خبرة اليوم السابق.  كانوا متوقعين, وخائفين, ومتأثرين بعمق بشعور معين من العزلة نمى من التغيير المفاجئ لتكتيكات السيد, مزدوجة مع إرشاداته بأن لا يتعاطوا في أي تعليم علني في كل أثناء أسبوع الفصح هذا.
	P.1888 - §1 Early on this Monday morning, by prearrangement, Jesus and the apostles assembled at the home of Simon in Bethany, and after a brief conference they set out for Jerusalem. The twelve were strangely silent as they journeyed on toward the temple; they had not recovered from the experience of the preceding day. They were expectant, fearful, and profoundly affected by a certain feeling of detachment growing out of the Master's sudden change of tactics, coupled with his instruction that they were to engage in no public teaching throughout this Passover week.

	بينما سافرت هذه الجماعة نزولاً من جبل الزيتون, قاد يسوع في الطريق, وتبع الرُسل عن قـُرب ورائه في سكوت متأمل.  كان هناك تفكيراً واحداً فقط الأعلى في عقول الكل ما عدا يوداص إسخريوط, وذلك كان:  ماذا سيفعل السيد هذا اليوم؟  كان التفكير الوحيد الشاغل بال يوداص:  ماذا سأفعل؟  هل سأستمر مع يسوع وزملائي, أو سأنسحب؟  وإذا سأترك, كيف سأفسخ؟
	P.1888 - §2 As this group journeyed down Mount Olivet, Jesus led the way, the apostles following closely behind in meditative silence. There was just one thought uppermost in the minds of all save Judas Iscariot, and that was: What will the Master do today? The one absorbing thought of Judas was: What shall I do? Shall I go on with Jesus and my associates, or shall I withdraw? And if I am going to quit, how shall I break off?

	لقد كان حوالي الساعة التاسعة على هذا الصباح الجميل عندما وصل أولئك الرجال عند الهيكل.  ذهبوا في الحال إلى الفناء الكبير حيث علـَّم يسوع غالباً جداً, وبعد تحية المؤمنين الذين كانوا ينتظرونه, اعتلى يسوع أحد منابر التعليم وبدأ ليخاطب الجمهور المتجمع.  انسحب الرُسل لمسافة قصيرة وانتظروا التطورات.
	P.1888 - §3 It was about nine o'clock on this beautiful morning when these men arrived at the temple. They went at once to the large court where Jesus so often taught, and after greeting the believers who were awaiting him, Jesus mounted one of the teaching platforms and began to address the gathering crowd. The apostles withdrew for a short distance and awaited developments.

	1 .  تنظيف الهيكل
	1. CLEANSING THE TEMPLE - P.1888

	كانت قد نمَت حركة أخذ وعطاء تجارية في صِلة مع خدمات واحتفالات العبادة في الهيكل.  كان هنالك الشغل لتزويد حيوانات ملائمة من أجل التضحيات المتنوعة.  ولو إنه كان مسموحاً للعابدين ليزودوا تضحياتهم الخاصة, بقي الواقع بأن ذلك الحيوان يجب أن يكون خالي من كل "شائنة" في المعنى للشريعة اللاوية وكما فـُسّرت بالمفتشين الرسميين من الهيكل.  كثيرون من العابدين قاسوا الإهانة لكونهم لديهم بافتراض حيوان ممتاز يُرفض بالفاحصين من الهيكل.  لذلك أصبحت الممارسة الأكثر عموماً لشراء حيوانات التضحية عند الهيكل, ومع أن كان هناك عدة محطات بقرب جبل الزيتون حيث يمكنهم شرائها, لقد أصبح الشائع لشراء تلك الحيوانات مباشرة من زرائب الهيكل.  تدريجياً هناك نمَت هذه العادة لبيع كل أنواع حيوانات التضحية في أروقة الهيكل.  شغل واسع, أُحضر نحو الوجود, كانت تـُجعل فيه أرباح باهظة.  كان جزء من تلك المكاسب يُخصَص من أجل خزينة الهيكل, لكن الجزء الأكبر ذهب غير مباشرة نحو أيادي عائلات كبار الكهنة الحاكمين.
	P.1888 - §4 A huge commercial traffic had grown up in association with the services and ceremonies of the temple worship. There was the business of providing suitable animals for the various sacrifices. Though it was permissible for a worshiper to provide his own sacrifice, the fact remained that this animal must be free from all "blemish" in the meaning of the Levitical law and as interpreted by official inspectors of the temple. Many a worshiper had experienced the humiliation of having his supposedly perfect animal rejected by the temple examiners. It therefore became the more general practice to purchase sacrificial animals at the temple, and although there were several stations on near-by Olivet where they could be bought, it had become the vogue to buy these animals directly from the temple pens. Gradually there had grown up this custom of selling all kinds of sacrificial animals in the temple courts. An extensive business, in which enormous profits were made, had thus been brought into existence. Part of these gains was reserved for the temple treasury, but the larger part went indirectly into the hands of the ruling high-priestly families.

	نجح هذا المبيع للحيوانات في الهيكل لأن, عندما اشترى العابد كذا حيوان, ومع أن السعر قد يكون نوعاً ما باهظاً, @ لم يكن عليه أن يدفع أجور إضافية, وكان يمكنه التأكد بأن التضحية المقصودة لن تـُرفَض على أساس أن لديها شائنات حقيقية أو اصطلاحية.  عند وقت واحد أو آخر كانت تـُمارَس أنظمة من المدفوعات الباهظة أكثر من اللزوم على الشعب العادي, خاصة في أثناء الأعياد القومية الكبيرة.  عند أحد الأوقات ذهب الكهنة الطماعون لغاية ليطلبوا معادل قيمة أسبوع عمل من أجل زوج يمام كان يجب أن يُباع للفقراء مقابل بنسات قليلة.  كان "أبناء آنّاس" قد بدئوا تواً ليؤسسوا أسواقهم في نـُطق الهيكل, ذات الأسواق التجارية التي استمرت إلى وقت خرابها الأخير بالرعاع ثلاث سنوات قبل خراب الهيكل ذاته.
	P.1888 - §5 This sale of animals in the temple prospered because, when the worshiper purchased such an animal, although the price might be somewhat high, no more


P.1889 - §0 fees had to be paid, and he could be sure the intended sacrifice would not be rejected on the ground of possessing real or technical blemishes. At one time or another systems of exorbitant overcharge were practiced upon the common people, especially during the great national feasts. At one time the greedy priests went so far as to demand the equivalent of the value of a week's labor for a pair of doves which should have been sold to the poor for a few pennies. The "sons of Annas" had already begun to establish their bazaars in the temple precincts, those very merchandise marts which persisted to the time of their final overthrow by a mob three years before the destruction of the temple itself.

	لكن الأخذ والعطاء في حيوانات التضحية وشتى البضائع لم تكن الطريقة  الوحيدة التي دُنـِّست بها أروقة الهيكل.  عند هذا الوقت كان يُرعى نظام واسع من البنوكية والتبادل التجاري يجري داخل نـُطق الهيكل.  وكل هذا حصل في الأسلوب التالي:  في أثناء السلالة الملكية الأصمونية, صك اليهود عملتهم الفضية الخاصة, ولقد أصبحت الممارسة لطلب مستحقات الهيكل من نصف شاقل وأجور أخرى للهيكل لتـُدفع بهذه العملة اليهودية.  ألزم هذا التنظيم بأن مبدلي العملة يجب أن يُرَّخص لهم ليبدلوا الأنواع الكثيرة من العملة المتداولة في كل أنحاء فلسطين وولايات أخرى من الإمبراطورية الرومانية من أجل هذا الشاقل الصحيح من العملة اليهودية.  ضريبة الرأس للهيكل, المدفوعة بالكل ما عدا النساء, والعبيد, والصغار, كانت نصف شاقل, عملة بكـُبر قطعة العشرة سنت لكن مرتين في الثخانة.  بأزمنة يسوع كان الكهنة أيضاً معفيين من دفع مستحقات الهيكل.  حسب ذلك, من الخامس عشر للخامس والعشرين من الشهر السابق لعيد الفصح, كان مبدلو العملة المرخص لهم ينصبون أكواخهم في مدن فلسطين الرئيسية لهدف تزويد الشعب اليهودي بالمال اللائق لدفع مستحقات الهيكل بعد ما يصلوا أورشليم.  بعد فترة العشرة أيام هذه, ينتقل مبدلو العملة أولئك إلى أورشليم ويباشرون ليضعوا طاولات تبديلهم في أروقة الهيكل.  كان مسموحاً لهم ليستوفوا كلفة تعادل من ثلاث إلى أربع سنتات كسمسرة من أجل تبديل قطعة نقود قيمتها عشر سنتات, وفي حال قطعة نقود ذات قيمة أكبر كانت مطلوبة من أجل الاستبدال, كان مسموحاً لهم ليأخذوا مضاعف ذلك.  بالمماثلة ربح بنكيو الهيكل أولئك من تبديل كل المال المقصود من أجل شراء حيوانات التضحية ومن أجل دفع النذور وجعل التقديمات.
	P.1889 - §1 But traffic in sacrificial animals and sundry merchandise was not the only way in which the courts of the temple were profaned. At this time there was fostered an extensive system of banking and commercial exchange which was carried on right within the temple precincts. And this all came about in the following manner: During the Asmonean dynasty the Jews coined their own silver money, and it had become the practice to require the temple dues of one-half shekel and all other temple fees to be paid with this Jewish coin. This regulation necessitated that money-changers be licensed to exchange the many sorts of currency in circulation throughout Palestine and other provinces of the Roman Empire for this orthodox shekel of Jewish coining. The temple head tax, payable by all except women, slaves, and minors, was one-half shekel, a coin about the size of a ten cent piece but twice as thick. By the times of Jesus the priests had also been exempted from the payment of temple dues. Accordingly, from the 15th to the 25th of the month preceding the Passover, accredited money-changers erected their booths in the principal cities of Palestine for the purpose of providing the Jewish people with proper money to meet the temple dues after they had reached Jerusalem. After this ten-day period these money-changers moved on to Jerusalem and proceeded to set up their exchange tables in the courts of the temple. They were permitted to charge the equivalent of from three to four cents commission for the exchange of a coin valued at about ten cents, and in case a coin of larger value was offered for exchange, they were allowed to collect double. Likewise did these temple bankers profit from the exchange of all money intended for the purchase of sacrificial animals and for the payment of vows and the making of offerings.

	    لم يدير مبدلو العملة أولئك في الهيكل فقط شغل بنكي نظامي للمكسب في مبادلة أكثر من عشرين نوع من المال كان الحجاج الزائرون يحضرونه على فترات إلى أورشليم, لكنهم كذلك تعاطوا في كل الأنواع الأخرى من الصفقات المختصة إلى شغل البنوك.  كِلا خزينة الهيكل وحكام الهيكل ربحوا بجسامة من تلك النشاطات التجارية.  لم يكن غير عادي لخزينة الهيكل لتحوز فوق العشرة ملايين دولار بينما استرخى الشعب العامي في فقر واستمروا ليدفعوا تلك الجبايات الغير عادلة.
	P.1889 - §2 These temple money-changers not only conducted a regular banking business for profit in the exchange of more than twenty sorts of money which the visiting pilgrims would periodically bring to Jerusalem, but they also engaged in all other kinds of transactions pertaining to the banking business. Both the temple treasury and the temple rulers profited tremendously from these commercial activities. It was not uncommon for the temple treasury to hold upwards of ten million dollars while the common people languished in poverty and continued to pay these unjust levies.

	في وسط ضجيج هذا التجمع من مبدلي العملة, والتجار, وبائعي البقر, حاول يسوع, على هذا الصباح ليعَّلم إنجيل الملكوت السماوي.  لم يكن وحده مستاء من هذا التدنيس للهيكل؛ كذلك الشعب العامي, خاصة الزوار اليهود من الولايات الأجنبية, استاءوا قلبياً من هذا التدنيس لمنزل عبادتهم القومي بالرابحين.  عند هذا الوقت عقد السنهدرين ذاته اجتماعاته النظامية في غرفة محاطة بكل هذه الثرثرة والارتباك من التجارة والمبادلة.
	P.1889 - §3 In the midst of this noisy aggregation of money-changers, merchandisers, and cattle sellers, Jesus, on this Monday morning, attempted to teach the gospel of the heavenly kingdom. He was not alone in resenting this profanation of the temple; the common people, especially the Jewish visitors from foreign provinces, also heartily resented this profiteering desecration of their national house of worship. At this time the Sanhedrin itself held its regular meetings in a chamber surrounded by all this babble and confusion of trade and barter.

	بينما كان يسوع على وشك ليبدأ خطابه, حدث شيئان ليستوقفا انتباهه.  عند طاولة المال لمستبدل بالقرب قامت مجادلة عنيفة وحامية فوق تحصيل مزعوم لمبلغ أكثر من اللزوم من يهودي من الإسكندرية, بينما عند ذات اللحظة بالذات كان الهواء ممزقاً بخوار قطيع من حوالي مائة ثور كانت تـُساق من قطاع واحد لزرائب الحيوانات إلى آخر.  بينما توقف يسوع, بصمت لكن بتفكير متأمل هذا المنظر من تجارة وارتباك, بالقرب منه شاهد جليلي بسيط العقلية, رجل تحدث معه مرة في أيرون, يُستهزأ به ويُدفع بالمنكب برَجل من اليهودية شامخ الأنف ومعتبر فائق عليه؛ وكل هذا تجَّمع لينتج قيام إحدى تلك العاطفات الساخطة الفترية والغريبة في نفـْس يسوع.
	P.1890 - §1 As Jesus was about to begin his address, two things happened to arrest his attention. At the money table of a near-by exchanger a violent and heated argument had arisen over the alleged overcharging of a Jew from Alexandria, while at the same moment the air was rent by the bellowing of a drove of some one hundred bullocks which was being driven from one section of the animal pens to another. As Jesus paused, silently but thoughtfully contemplating this scene of commerce and confusion, close by he beheld a simple-minded Galilean, a man he had once talked with in Iron, being ridiculed and jostled about by supercilious and would-be superior Judeans; and all of this combined to produce one of those strange and periodic uprisings of indignant emotion in the soul of Jesus.

	إلى دهشة رُسله, الواقفين عن قـُرب, والذين امتنعوا من الاشتراك فيما تبع حالاً, نزل يسوع من منبر التعليم, وذاهب إلى الفتى الذي يسوق البقر خلال الرواق, أخذ منه سوطه من القضبان وقاد الحيوانات بسرعة من الهيكل.  لكن هذا لم يكن كل شيء؛ هو خطى بسرعة وبجلال أمام دهشة حملقة الألوف المتجمعة في فناء الهيكل إلى زريبة البقر الأبعد وجرى ليفتح بوابات كل إسطبل ويسوق خارجاً الحيوانات المسجونة.  بهذا الوقت تكهرب الحجاج المتجمعون, وتحركوا بصراخ ضوضائي تجاه البازار وبدئوا في قلب طاولات مبدلي العملة.  في أقل من خمس دقائق كُنست كل التجارة من الهيكل.  بالوقت الذي فيه ظهر الحراس الرومان القريبون على المشهد, كان الكل هادئاً, وكانت الجماهير قد صارت نظامية؛ يسوع عائد إلى منبر التكلم, تكلم إلى الجموع:  "هذا اليوم شهدتم ما مكتوب عنه في الكتابات المقدسة:  ’منزلي سيُدعى منزل صلاة لكل الأمم, لكنكم جعلتموه مغارة لصوص‘".
	P.1890 - §2 To the amazement of his apostles, standing near at hand, who refrained from participation in what so soon followed, Jesus stepped down from the teaching platform and, going over to the lad who was driving the cattle through the court, took from him his whip of cords and swiftly drove the animals from the temple. But that was not all; he strode majestically before the wondering gaze of the thousands assembled in the temple court to the farthest cattle pen and proceeded to open the gates of every stall and to drive out the imprisoned animals. By this time the assembled pilgrims were electrified, and with uproarious shouting they moved toward the bazaars and began to overturn the tables of the money-changers. In less than five minutes all commerce had been swept from the temple. By the time the near-by Roman guards had appeared on the scene, all was quiet, and the crowds had become orderly; Jesus, returning to the speaker's stand, spoke to the multitude: "You have this day witnessed that which is written in the Scriptures: `My house shall be called a house of prayer for all nations, but you have made it a den of robbers.'"

	لكن قبل ما يتفوه كلمات أخرى, نشب الجمع الكثير في أوصنا من حمد, وفي الحاضر خطا حشود من الفتيان من الجمهور ليغَّنوا تسابيح شاكرة التقدير بأن التجار الملحدين والكاسبين قد طـُردوا من الهيكل المقدس.  بهذا الوقت وصل بعض من الكهنة على المشهد, وواحد منهم قال إلى يسوع, "ألا تسمع ماذا يقول أولاد اللاويون؟"  والسيد أجاب, "ألـَّم تقرأ أبداً, ’من أفواه الأطفال والرضع قد كـُّمل الحمد‘؟"  وكل باقي ذلك اليوم بينما يسوع علـَّم وُضع الشعب حراس وقفوا عن قرب يراقبون عند كل قنطرة, ولم يسمحوا لأحد ليحمل حتى إناء فارغ عبر أروقة الهيكل.
	P.1890 - §3 But before he could utter other words, the great assembly broke out in hosannas of praise, and presently a throng of youths stepped out from the crowd to sing grateful hymns of appreciation that the profane and profiteering merchandisers had been ejected from the sacred temple. By this time certain of the priests had arrived on the scene, and one of them said to Jesus, "Do you not hear what the children of the Levites say?" And the Master replied, "Have you never read, `Out of the mouths of babes and sucklings has praise been perfected'?" And all the rest of that day while Jesus taught, guards set by the people stood watch at every archway, and they would not permit anyone to carry even an empty vessel across the temple courts.

	عندما سمع رؤساء الكهنة والكتبة عما حدث, كانوا مشدوهين.  كل الأكثر خافوا السيد, وكل الأكثر قرروا ليهلكوه.  لكنهم كانوا مضطربين.  لم يعرفوا كيف لينجزوا موته, لأنهم خافوا بكثرة الجموع, الذين كانوا الآن صريحين جداً في موافقتهم على تعطيله للرابحين الملحدين.  وكل هذا اليوم, يوم من هدوء وسلام في أروقة الهيكل, سمع الشعب تعليم يسوع وعلقوا حرفياً على كلماته.
	P.1890 - §4 When the chief priests and the scribes heard about these happenings, they were dumfounded. All the more they feared the Master, and all the more they determined to destroy him. But they were nonplused. They did not know how to accomplish his death, for they greatly feared the multitudes, who were now so outspoken in their approval of his overthrow of the profane profiteers. And all this day, a day of quiet and peace in the temple courts, the people heard Jesus' teaching and literally hung on his words.

	كان هذا العمل المفاجئ ليسوع ما فوق استيعاب رُسله.  انبغتوا للغاية بهذه الحركة المفاجئة والغير متوقعة لسيدهم بحيث بقِوا في أثناء كل الحادث الاستطرادي مزدحمين معاً قرب منبر التكلم؛ لم يرفعوا يداً واحدة لمساعدة هذا التنظيف للهيكل.  إذا هذه الحادثة المشهدية كانت قد حدثت قبل ذلك بيوم, عند وقت وصول يسوع الظافر إلى الهيكل عند انتهاء موكبه الضوضائي خلال بوابات المدينة, وكل هذا في أثناء الهتاف العالي للجموع, هم ربما @ كانوا متهيئين لها, لكن آتيت كما حصل, كانوا غير حاضرين كلياً ليشتركوا.
	P.1890 - §5 This surprising act of Jesus was beyond the comprehension of his apostles. They were so taken aback by this sudden and unexpected move of their Master that they remained throughout the whole episode huddled together near the speaker's stand; they never lifted a hand to further this cleansing of the temple. If this spectacular event had occurred the day before, at the time of Jesus' triumphal arrival at the temple at the termination of his tumultuous procession through the gates of the city, all the while loudly acclaimed by the multitude, they would 


P.1891 - §0 have been ready for it, but coming as it did, they were wholly unprepared to participate.

	هذا التنظيف للهيكل يفشي موقف السيد تجاه المتاجرة بممارسات الدِين كما عن مقته لكل أشكال عدم الاستقامة والربح على حساب الفقير والغير متعلم.  كذلك أظهرت هذه الحادثة الهامة بأن يسوع لم يتطلع بموافقة على رفض استعمال القوة لحماية الأكثرية في أي فئة إنسانية ما ضد الممارسات الغير منصفة والمستعبدة لأقلية ظالمة قد تكون قادرة لتتحصن وراء قدرة سياسية, أو مالية, أو إكليريكية.  أناس مصممون, ومكارين وأثيمين ليس ليُسمح لهم لينتظموا لاستغلال وظلم الذين, بسبب مُثلهم, ليسوا ميالين للالتجاء إلى القوة من أجل حماية الذات أو لترويج مشاريع حياتهم الممدوحة.
	P.1891 - §1 This cleansing of the temple discloses the Master's attitude toward commercializing the practices of religion as well as his detestation of all forms of unfairness and profiteering at the expense of the poor and the unlearned. This episode also demonstrates that Jesus did not look with approval upon the refusal to employ force to protect the majority of any given human group against the unfair and enslaving practices of unjust minorities who may be able to entrench themselves behind political, financial, or ecclesiastical power. Shrewd, wicked, and designing men are not to be permitted to organize themselves for the exploitation and oppression of those who, because of their idealism, are not disposed to resort to force for self-protection or for the furtherance of their laudable life projects.

	2 .  تحدي سُلطة السيد
	2. CHALLENGING THE MASTER'S AUTHORITY - P.1891

	على يوم الأحد, أرهب الدخول الظافر نحو أورشليم القادة اليهود بحيث امتنعوا من إلقاء القبص على يسوع.  اليوم, هذا التنظيف المشهدي للهيكل أجَّل بفعالية بالمماثلة إلقاء القبض على السيد.  يوم بعد يوم كان حكام اليهود يصبحوا أكثر وأكثر إصراراً ليهلكوه, لكنهم كانوا سارحي الفكر بخَوفين, تواطأا ليؤخرا ساعة الضرب.  لم يكن رؤساء الكهنة والكتبة راغبين لإلقاء القبض على يسوع علناً لخوفهم من الجموع قد تتحول عليهم في ثورة من الاستياء؛ كذلك خافوا إمكانية دعوة الحراس الرومان ليقمعوا ثورة عامية.
	P.1891 - §2 On Sunday the triumphal entry into Jerusalem so overawed the Jewish leaders that they refrained from placing Jesus under arrest. Today, this spectacular cleansing of the temple likewise effectively postponed the Master's apprehension. Day by day the rulers of the Jews were becoming more and more determined to destroy him, but they were distraught by two fears, which conspired to delay the hour of striking. The chief priests and the scribes were unwilling to arrest Jesus in public for fear the multitude might turn upon them in a fury of resentment; they also dreaded the possibility of the Roman guards being called upon to quell a popular uprising.

	عند اجتماع الظُهر للسنهدرين لقد اتـُفق إجماعياً بأن يسوع يجب أن يهلك بسرعة, نظراً إلى أن لم يحضر أحد من أصدقاء السيد هذا الاجتماع.  لكنهم لم يقدروا الاتفاق على متى وكيف يجب أن يُلقى القبض عليه.  أخيراً اتفقوا على تعيين خمس جماعات للذهاب بين الشعب والبحث لإشراكه في تعليمه أو سوى ذلك نزع الاعتبار عنه في نظر المستمعين لإرشاده.  بناء على ذلك, حوالي الساعة الثانية, عندما بدأ يسوع بالضبط محاضرته على "حرية البنوة", جعلت جماعة من أولئك الشيوخ في إسرائيل طريقها صعوداً قرب يسوع, ومقاطعينه في أسلوب معتاد, سألوا هذا السؤال:  "بأي سُلطة تفعل هذه الأشياء؟  من أعطاك هذه السُلطة؟"
	P.1891 - §3 At the noon session of the Sanhedrin it was unanimously agreed that Jesus must be speedily destroyed, inasmuch as no friend of the Master attended this meeting. But they could not agree as to when and how he should be taken into custody. Finally they agreed upon appointing five groups to go out among the people and seek to entangle him in his teaching or otherwise to discredit him in the sight of those who listened to his instruction. Accordingly, about two o'clock, when Jesus had just begun his discourse on "The Liberty of Sonship," a group of these elders of Israel made their way up near Jesus and, interrupting him in the customary manner, asked this question: "By what authority do you do these things? Who gave you this authority?"

	لقد كان جملةً لائق بأن حكام الهيكل وضباط السنهدرين اليهودي يجب أن يسألوا هذا السؤال لكل من يزعم ليعَّلم وينجز في أسلوب زائد عن الاعتيادي مما كان من اتصاف يسوع, خاصة بما يخص تصرفه الحديث في إخلاء الهيكل من كل تجارة.  عَمِلَ أولئك التجار ومبدلو العملة كلهم بترخيص مباشر من أعلى الحكام وكانت نسبة مئوية من أرباحهم مُفترَض لتـُصرَف مباشرة نحو خزينة الهيكل.  لا تنسى بأن السُلطة كانت كلمة المراقبة لكل اليهوديين.  كان الأنبياء يثيرون دائماً مشاكل لأنهم زعموا بجسارة للغاية ليعَّلموا بدون سُلطة, بدون أن يكونوا قد أُرشدوا كما يجب في الأكاديميات الحاخامية ويعيَّنون نظامياً فيما بعد بالسنهدرين.  كان يُتطلع على نقص هذه السُلطة في تعليم علني متظاهر كمشير إما إلى افتراض جاهل أو تمرد مفتوح.  عند هذا الوقت السنهدرين فقط يمكنهم تعيين شيخ أو معلم, وكذا احتفال كان ليحصَل في حضور ثلاثة أشخاص على الأقل كانوا سابقاً قد عُّينوا هكذا.  هكذا تعيين منح لقب "رابي" على المعلم وكذلك أهَّله ليتصرف كقاضي, "يربط ويحل في كذا أمور قد تـُحضر إليه من أجل المحاكمة.
	P.1891 - §4 It was altogether proper that the temple rulers and the officers of the Jewish Sanhedrin should ask this question of anyone who presumed to teach and perform in the extraordinary manner which had been characteristic of Jesus, especially as concerned his recent conduct in clearing the temple of all commerce. These traders and money-changers all operated by direct license from the highest rulers, and a percentage of their gains was supposed to go directly into the temple treasury. Do not forget that authority was the watchword of all Jewry. The prophets were always stirring up trouble because they so boldly presumed to teach without authority, without having been duly instructed in the rabbinic academies and subsequently regularly ordained by the Sanhedrin. Lack of this authority in pretentious public teaching was looked upon as indicating either ignorant presumption or open rebellion. At this time only the Sanhedrin could ordain an elder or teacher, and such a ceremony had to take place in the presence of at least three persons who had previously been so ordained. Such an ordination conferred the title of "rabbi" upon the teacher and also qualified him to act as a judge, "binding and loosing such matters as might be brought to him for adjudication."

	أتى حكام الهيكل أمام يسوع عند ساعة بعد هذا الظُهر متحَّدين ليس فقط تعليمه لكن أعماله. عرف يسوع جيداً بأن أولئك الرجال ذاتهم كانوا طويلاً قد علـَّموا علناً بأن سُلطته للتعليم شيطانية, وبأن كل أعماله القديرة شُغِلت بقدرة أمير الأبالسة.  لذلك بدأ السيد جوابه إلى سؤالهم بسؤاله إياهم سؤال مضاد.  قال يسوع:  "أود كذلك أن أسألكم سؤال واحد, إذا  ستجيبونني عليه, أنا بالمثل سأخبركم بأي سُلطة أفعل هذه الأعمال.  معمودية يوحنا, من أين كانت؟  هل حصل يوحنا على سُلطته من السماء أو من الناس؟"
	P.1892 - §1 The rulers of the temple came before Jesus at this afternoon hour challenging not only his teaching but his acts. Jesus well knew that these very men had long publicly taught that his authority for teaching was Satanic, and that all his mighty works had been wrought by the power of the prince of devils. Therefore did the Master begin his answer to their question by asking them a counter-question. Said Jesus: "I would also like to ask you one question which, if you will answer me, I likewise will tell you by what authority I do these works. The baptism of John, whence was it? Did John get his authority from heaven or from men?"

	وعندما سمع سائليه هذا, انسحبوا إلى جانب واحد ليستشيروا بعضهم البعض بالنسبة إلى أي جواب قد يعطوه.  فكَّروا بإخجال يسوع أمام الجموع, لكنهم الآن وجدوا أنفسهم مرتبكين كثيراً أمام كل المتجمعين عند ذلك الوقت في فناء الهيكل.  واندحارهم كان الأكثر بادياً عندما رجعوا إلى يسوع, قائلين:  "بما يخص معمودية يوحنا, لا نقدر أن نجيب؛ لا نعرف".  وأجابوا السيد هكذا لأنهم فكَّروا منطقياً بين بعضهم:  إذا قلنا من السماء, عندئذٍ سيقول, لماذا لم تؤمنوا به, وبالصدف سيزيد بأنه استلم سُلطته من يوحنا؛ وإذا قلنا من الناس, عندئذٍ قد تتحول الجموع ضدنا, لأن معظمهم تمسك بأن يوحنا نبي؛ وهكذا كانوا ملزمين ليأتوا أمام يسوع والشعب معترفين بأنهم, قادة ومعلمي إسرائيل, لا يقدرون, (أو لا يودون) تعبير رأي عن مهمة يوحنا.  وعندما تكلموا, يسوع, متطلع نزولاً عليهم, قال, "ولا أنا سأخبركم بأي سُلطة أفعل هذه الأشياء".
	P.1892 - §2 And when his questioners heard this, they withdrew to one side to take counsel among themselves as to what answer they might give. They had thought to embarrass Jesus before the multitude, but now they found themselves much confused before all who were assembled at that time in the temple court. And their discomfiture was all the more apparent when they returned to Jesus, saying: "Concerning the baptism of John, we cannot answer; we do not know." And they so answered the Master because they had reasoned among themselves: If we shall say from heaven, then will he say, Why did you not believe him, and perchance will add that he received his authority from John; and if we shall say from men, then might the multitude turn upon us, for most of them hold that John was a prophet; and so they were compelled to come before Jesus and the people confessing that they, the religious teachers and leaders of Israel, could not (or would not) express an opinion about John's mission. And when they had spoken, Jesus, looking down upon them, said, "Neither will I tell you by what authority I do these things."

	لم يقصد يسوع ليلتجئ أبداً إلى يوحنا من أجل سُلطته؛ لم يكن يوحنا مُعَّين أبداً بالسنهدرين.  كانت سُلطة يسوع في ذاته وفي سمو أبيه الأبدي.
	P.1892 - §3 Jesus never intended to appeal to John for his authority; John had never been ordained by the Sanhedrin. Jesus' authority was in himself and in his Father's eternal supremacy.

	في توظيف هذا الأسلوب من التعاطي مع أعدائه, لم يعني يسوع ليراوغ السؤال.  عند الأول لقد بدا بأنه مذنباً بمراوغة سائدة, لكن لم يكن هكذا.  لم يكن يسوع ميال أبداً ليأخذ طائل غير منصف حتى على أعدائه.  في هذه المراوغة البادية هو في الحقيقة زود كل سامعيه بالجواب إلى سؤال الفريسيين بالنسبة إلى السُلطة وراء مهمته.  كانوا قد زعموا بأنه أنجز بسُلطة أمير الأبالسة.  أثبت يسوع بتكرار بأن كل تعليمه وأعماله كانت بقدرة وسُلطة أباه في السماء.  هذا رَفَضَ القادة اليهود ليقبلوا وكانوا ينشدون حصاره ليقر بأنه معلماً غير نظامي حيث إنه لم يُصادَق عليه بالسنهدرين.  في إجابته إياهم كما فعل, بينما ليس مُدَّعياً سُلطة من يوحنا, هكذا أرضى الشعب بالاستدلال بأن جهد أعدائه لوضع شرك له تحول بفعالية عليهم وكان الكثير لقلة اعتبارهم في عيون كل الحاضرين.
	P.1892 - §4 In employing this method of dealing with his adversaries, Jesus did not mean to dodge the question. At first it may seem that he was guilty of a masterly evasion, but it was not so. Jesus was never disposed to take unfair advantage of even his enemies. In this apparent evasion he really supplied all his hearers with the answer to the Pharisees' question as to the authority behind his mission. They had asserted that he performed by authority of the prince of devils. Jesus had repeatedly asserted that all his teaching and works were by the power and authority of his Father in heaven. This the Jewish leaders refused to accept and were seeking to corner him into admitting that he was an irregular teacher since he had never been sanctioned by the Sanhedrin. In answering them as he did, while not claiming authority from John, he so satisfied the people with the inference that the effort of his enemies to ensnare him was effectively turned upon themselves and was much to their discredit in the eyes of all present.

	ولقد كانت هذه العبقرية للسيد في التعاطي مع مخاصميه ما جعلهم خائفين جداً منه.  لم يحاولوا أسئلة أخرى ذلك اليوم؛ تقاعدوا ليأخذوا شورى إضافية بين بعضهم.  لكن الشعب لم يكن بطيئاً ليفطن عن عدم الأمانة وعدم الإخلاص في تلك الأسئلة التي سُئلت بالحكام اليهود.  حتى القوم العاميين لم يمكنهم الفشل للتمييز بين الجلال الأخلاقي للسيد والمرائية المصممة لأعدائه.  لكن تنظيف الهيكل أحضر الصدوقيين إلى جانب الفريسيين في تكميل الخطة لإهلاك يسوع.  ومَثـَّل الصدوقيون الآن أكثرية السنهدرين.
	P.1892 - §5 And it was this genius of the Master for dealing with his adversaries that made them so afraid of him. They attempted no more questions that day; they retired to take further counsel among themselves. But the people were not slow to discern the dishonesty and insincerity in these questions asked by the Jewish rulers. Even the common folk could not fail to distinguish between the moral majesty of the Master and the designing hypocrisy of his enemies. But the cleansing of the temple had brought the Sadducees over to the side of the Pharisees in perfecting the plan to destroy Jesus. And the Sadducees now represented a majority of the Sanhedrin.

	3 .  المَثل عن الابنين
	3. PARABLE OF THE TWO SONS - P.1893

	بينما وقف الفريسيون المماحكون هناك في صمت أمام يسوع, هو تطلع نزولاً عليهم وقال:  "حيث إنكم في شك عن مهمة يوحنا ومصطفين في عداوة ضد تعليم وأعمال ابن الإنسان, انصتوا بينما أخبركم مَثل:  مالك أراضي معين كبير ومحترم كان لديه ابنان, وراغب مساعدة ابنيه في إدارة أملاكه الكثيرة, أتى إلى واحد منهما, قائلاً, ’يا بني اذهب أعمل اليوم في كرمي‘.  وهذا الابن الغير مفكر أجاب أباه, قائلاً, ’لن أذهب‘؛ لكن بعد ذلك ندم وذهب.  عندما وجد ابنه الأكبر, بالمثل قال له, ’يا بني, اذهب أعمل في كرمي‘.  وهذا الابن المرائي والغير مخلص أجاب, ’نعم, يا أبي, سأذهب‘.  لكن عندما رحل أباه, لم يذهب.  لأسألكم, أي من هذين الابنين فعل مشيئة أبيه؟"
	P.1893 - §1 As the caviling Pharisees stood there in silence before Jesus, he looked down on them and said: "Since you are in doubt about John's mission and arrayed in enmity against the teaching and the works of the Son of Man, give ear while I tell you a parable: A certain great and respected landholder had two sons, and desiring the help of his sons in the management of his large estates, he came to one of them, saying, `Son, go work today in my vineyard.' And this unthinking son answered his father, saying, `I will not go'; but afterward he repented and went. When he had found his older son, likewise he said to him, `Son, go work in my vineyard.' And this hypocritical and unfaithful son answered, `Yes, my father, I will go.' But when his father had departed, he went not. Let me ask you, which of these sons really did his father's will?"

	والشعب تكلم بصوت واحد, قائلين, "الابن الأول".  وعند ذلك قال يسوع:  "حتى هكذا؛ والآن أعلن بأن العشارين والزناة, حتى ولو إنهم بدوا ليرفضوا الدعوة إلى التوبة, سيرون غلطة طريقهم ويدخلون ملكوت الله قبلكم, الذين جعلتم مظاهرات كبيرة لخدمة الآب في السماء بينما ترفضون لتفعلوا أعمال الآب.  لم يكن أنتم, الفريسيون والكتبة, الذين آمنوا بيوحنا, بل بالأحرى العشارين والخطاة؛ ولا أنتم تؤمنوا في تعليمي, لكن الشعب العامي يسمع كلماتي بابتهاج".
	P.1893 - §2 And the people spoke with one accord, saying, "The first son." And then said Jesus: "Even so; and now do I declare that the publicans and harlots, even though they appear to refuse the call to repentance, shall see the error of their way and go on into the kingdom of God before you, who make great pretensions of serving the Father in heaven while you refuse to do the works of the Father. It was not you, the Pharisees and scribes, who believed John, but rather the publicans and sinners; neither do you believe my teaching, but the common people hear my words gladly."

	لم يحتقر يسوع الفريسيين والصدوقيين شخصياً.  لقد كان نظامهم من التعليم والممارسة ما نشد ليشين.  لم يكن معادياً إلى أي إنسان, لكن هنا كان يحدث التصادم الذي لا بد منه بين دِين الروح الجديد والحي والدِين القديم من طقس, وتقاليد, وسُلطة.
	P.1893 - §3 Jesus did not despise the Pharisees and Sadducees personally. It was their systems of teaching and practice which he sought to discredit. He was hostile to no man, but here was occurring the inevitable clash between a new and living religion of the spirit and the older religion of ceremony, tradition, and authority.

	كل هذا الوقت وقف الرُسل الاثنا عشر قرب السيد, لكنهم لم يشتركوا في أي أسلوب في هذه الصفقات.  كل واحد من الاثني عشر كان يتفاعل في طريقته الخاصة إلى حوادث تلك الأيام المقفلة لإسعاف يسوع في الجسد, وكل واحد بالمماثلة بقي خاضعاً إلى إيعاز السيد ليمتنعوا عن كل تعليم ووعظ علني في أثناء أسبوع هذا الفصح.
	P.1893 - §4 All this time the twelve apostles stood near the Master, but they did not in any manner participate in these transactions. Each one of the twelve was reacting in his own peculiar way to the events of these closing days of Jesus' ministry in the flesh, and each one likewise remained obedient to the Master's injunction to refrain from all public teaching and preaching during this Passover week.

	4 .  المَثل عن مالك الأرض الغائب
	4. PARABLE OF THE ABSENT LANDLORD - P.1893

	عندما رؤساء الفريسيين والكتبة الذين نشدوا لإشراك يسوع بأسئلتهم انتهوا من الاستماع إلى قصة الابنين, انسحبوا ليأخذوا شورى إضافية والسيد مُحَّول انتباهه إلى الجموع المنصتة, أخبر مَثلاً آخر:
	P.1893 - §5 When the chief Pharisees and the scribes who had sought to entangle Jesus with their questions had finished listening to the story of the two sons, they withdrew to take further counsel, and the Master, turning his attention to the listening multitude, told another parable:

	"كان يوجد رَجل صالح الذي كان رب منزل, وزرع كرم.  وضع سياجاً حوله, وحفر حفرة من أجل معصرة النبيذ, وبنى برج مراقبة من أجل الحراس.  بعد ذلك رهن كرمه إلى مستأجرين بينما ذهب على رحلة طويلة نحو بلاد أخرى.  وعندما اقترب فصل الأثمار, أرسل خدامه إلى المستأجرين ليستلموا أجرة إيجاره.  لكنهم أخذوا شورى بين بعضهم ورفضوا ليعطوا أولئك الخدام الأثمار المستحقة إلى سيدهم؛ بدلاً عن ذلك, وقعوا على خدامه, ضاربين واحد. وراجمين آخر, وباعثين الآخرين بأيادي فارغة.  وعندما سمع رب المنزل عن كل هذا, أرسل خدام آخرين وأكثر وثوقاً بهم للتعاطي مع أولئك المستأجرين الأثيمين, وأولئك جرحوهم وكذلك عاملوهم بعار.  وعند ذلك أرسل رب المنزل خادمه المفضل, وكيله, وإياه قتلوا.  ولا يزال في صبر وبطول أناة, @ أرسل خداماً آخرين كثيرين, لكنهم لن يستلموا أي منهم.  بعضهم ضربوا, وآخرون قتلوا, وعندما رب المنزل عومل هكذا, قرر ليرسل ابنه ليتعاطى مع أولئك المستأجرين الغير شكورين, قائلاً إلى نفسه, ’أساءوا معاملة خدامي, لكنهم بالتأكيد سيُظهرون احتراماً من أجل ابني المحبوب‘.  لكن عندما أولئك المستأجرين الأثيمين والغير تائبين رأوا الابن, فكـَّروا بين بعضهم:  ’هذا هو الوارث, فلنقتله وعند ذاك سيكون لنا الميراث‘.  هكذا وضعوا يدهم عليه, وبعد إلقائه خارج الكرم, قتلوه.  عندما سيسمع رب الكرم كيف قد رفضوا وقتلوا ابنه, ماذا سيفعل إلى أولئك المستأجرين الأثيمين والغير شكورين؟"
	P.1893 - §6 "There was a good man who was a householder, and he planted a vineyard. He set a hedge about it, dug a pit for the wine press, and built a watchtower for the guards. Then he let this vineyard out to tenants while he went on a long journey into another country. And when the season of the fruits drew near, he sent servants to the tenants to receive his rental. But they took counsel among themselves and refused to give these servants the fruits due their master; instead, they fell upon his servants, beating one, stoning another, and sending the others away empty-handed. And when the householder heard about all this, he sent other and more trusted servants to deal with these wicked tenants, and these they wounded and also treated shamefully. And then the householder sent his favorite servant, his steward, and him they killed. And still, in patience and with forbearance, 


P.1894 - §0 he dispatched many other servants, but none would they receive. Some they beat, others they killed, and when the householder had been so dealt with, he decided to send his son to deal with these ungrateful tenants, saying to himself, `They may mistreat my servants, but they will surely show respect for my beloved son.' But when these unrepentant and wicked tenants saw the son, they reasoned among themselves: `This is the heir; come, let us kill him and then the inheritance will be ours.' So they laid hold on him, and after casting him out of the vineyard, they killed him. When the lord of that vineyard shall hear how they have rejected and killed his son, what will he do to those ungrateful and wicked tenants?"

	وعندما سمع الشعب هذا المَثل والسؤال الذي سأله يسوع, أجابوا, "سيُهلِك أولئك الناس التعساء ويؤجر كرمه إلى مزارعين آخرين وأمناء يعطونه الأثمار في مواسمها".  وعندما بعضهم من الذين سمعوا أحسوا بأن هذا المَثل أشار إلى الأمة اليهودية ومعاملتها للأنبياء وإلى الرفض الوشيك ليسوع وإنجيل الملكوت, قالوا في أسف, "لا قـَّدر الله بأننا سنستمر في فعل هذه الأشياء".
	P.1894 - §1 And when the people heard this parable and the question Jesus asked, they answered, "He will destroy those miserable men and let out his vineyard to other and honest farmers who will render to him the fruits in their season." And when some of them who heard perceived that this parable referred to the Jewish nation and its treatment of the prophets and to the impending rejection of Jesus and the gospel of the kingdom, they said in sorrow, "God forbid that we should go on doing these things."

	رأى يسوع جماعة من الصدوقيين والفريسيين يجعلون طريقهم خلال الجمهور, وتوقف للحظة حتى اقتربوا إليه, عندها قال:  "تعرفون كيف آباءكم رفضوا الأنبياء, وتعرفون جيداً بأنكم وضعتم في قلوبكم لترفضوا ابن الإنسان".  وبعدئذٍ, متطلع بفراسة فاحصة على أولئك الكهنة والشيوخ الواقفين قربه, قال يسوع:  "ألـَّم تقرئوا في الكتابات المقدسة عن الحجر الذي رفضه البناءون, والذي, عندما اكتشفه الشعب, جعلوه حجر الزاوية؟  وهكذا أحذركم مرة أخرى بأنكم, إذا واصلتم لترفضوا هذا الإنجيل, في الحاضر سيؤخذ ملكوت الله  منكم ويُعطى إلى شعب راغب ليستلم الأخبار الصالحة وليُنتج أثمار الروح.  وهناك سِر عن هذا الحجر, ناظر بأن كل من يسقط عليه, بينما يتحطم إلى قطع, سيُخَّلَص؛ لكن كل من وقع عليه هذا الحجر, سيُطحن إلى غبار ويُذرى رماده إلى الرياح الأربعة".
	P.1894 - §2 Jesus saw a group of the Sadducees and Pharisees making their way through the crowd, and he paused for a moment until they drew near him, when he said: "You know how your fathers rejected the prophets, and you well know that you are set in your hearts to reject the Son of Man." And then, looking with searching gaze upon those priests and elders who were standing near him, Jesus said: "Did you never read in the Scripture about the stone which the builders rejected, and which, when the people had discovered it, was made into the cornerstone? And so once more do I warn you that, if you continue to reject this gospel, presently will the kingdom of God be taken away from you and be given to a people willing to receive the good news and to bring forth the fruits of the spirit. And there is a mystery about this stone, seeing that whoso falls upon it, while he is thereby broken in pieces, shall be saved; but on whomsoever this stone falls, he will be ground to dust and his ashes scattered to the four winds."

	عندما سمع الفريسيون هذه الكلمات, فهموا بأن يسوع أشار إليهم وإلى القادة اليهود الآخرين.  رغبوا ليلقوا القبض عليه عند ذاك وهناك, لكنهم خافوا الجموع.  مع ذلك, كانوا غاضبين جداً بكلمات السيد بحيث انسحبوا وعقدوا شورى إضافية بين بعضهم بالنسبة إلى كيف يمكن أن يجلبوا موته.  وتلك الليلة كِلا الصدوقيون والفريسيون اتحدوا في الخطة لإشراكه في اليوم التالي.
	P.1894 - §3 When the Pharisees heard these words, they understood that Jesus referred to themselves and the other Jewish leaders. They greatly desired to lay hold on him then and there, but they feared the multitude. However, they were so angered by the Master's words that they withdrew and held further counsel among themselves as to how they might bring about his death. And that night both the Sadducees and the Pharisees joined hands in the plan to entrap him the next day.

	5 .  مَثل وليمة الزواج
	5. PARABLE OF THE MARRIAGE FEAST - P.1894

	بعد ما انسحب الكتبة والحكام, خاطب يسوع ذاته مرة أخرى إلى الجمهور المتجمع وتكلم مَثل وليمة الزفاف.  قال:
	P.1894 - §4 After the scribes and rulers had withdrawn, Jesus addressed himself again to the assembled crowd and spoke the parable of the wedding feast. He said:

	"يُمكن تشبيه ملكوت السماء إلى ملك معين جعل وليمة زواج من أجل ابنه وأرسل مرسالين ليدعوا الذين دعاهم سابقاً إلى الوليمة ليأتوا, قائلين, ’كل شيء حاضر من أجل عشاء الزواج عند قصر الملك‘.  الآن كثيرون من الذين كانوا مرة قد وعدوا ليحضروا, عند هذا الوقت رفضوا ليأتوا.  عندما سمع الملك عن تلك الرُفض لدعوته, أرسل خداماً ومرسالين آخرين, قائلاً:  ’اخبروا كل أولئك المدعوين, ليأتوا, لأن, انظروا, عشائي حاضر.  ثيراني ومسمناتي @ ذبحت, والكل حاضر من أجل الاحتفال بالزواج الآتي لابني‘.  لكن مرة أخرى استخف عديمو التفكير بهذه الدعوة من مَلكهم, وذهبوا في طريقهم, واحد إلى المزرعة, وآخر إلى صناعة الفخار, وآخرون إلى تجارتهم.  لا يزال آخرون لم يكونوا مقتنعين بهذا للاستخفاف بدعوة المَلِك, لكنهم في تمرد مفتوح وضعوا أيديهم على مرسالي الملك وأساءوا بعار معاملتهم, حتى قاتلين بعض منهم.  وعندما شعر الملك بأن ضيوفه المختارين, حتى الذين كانوا قد قَبلوا دعوته التمهيدية ووعدوا ليحضروا وليمة الزفاف, أخيراً رفضوا دعوته وفي تمرد هاجموا وذبحوا مرساليه المختارين, كان حانقاً بزيادة.  وعندئذٍ أمر هذا الملك المهان جيوشه وجيوش حلفائه وأرشدهم ليهلكوا أولئك القتلة المتمردين وليحرقوا مدينتهم.
	P.1894 - §5 "The kingdom of heaven may be likened to a certain king who made a marriage feast for his son and dispatched messengers to call those who had previously been invited to the feast to come, saying, `Everything is ready for the marriage supper at the king's palace.' Now, many of those who had once promised to attend, at this time refused to come. When the king heard of these rejections of his invitation, he sent other servants and messengers, saying: `Tell all those who were bidden, to come, for, behold, my dinner is ready. My oxen and my fatlings 


P.1895 - §0 are killed, and all is in readiness for the celebration of the forthcoming marriage of my son.' But again did the thoughtless make light of this call of their king, and they went their ways, one to the farm, another to the pottery, and others to their merchandise. Still others were not content thus to slight the king's call, but in open rebellion they laid hands on the king's messengers and shamefully mistreated them, even killing some of them. And when the king perceived that his chosen guests, even those who had accepted his preliminary invitation and had promised to attend the wedding feast, had finally rejected his call and in rebellion had assaulted and slain his chosen messengers, he was exceedingly wroth. And then this insulted king ordered out his armies and the armies of his allies and instructed them to destroy these rebellious murderers and to burn down their city.

	"وبعدما عاقب أولئك الممتهنين دعوته, عَّين يوماً آخر من أجل وليمة الزفاف وقال لمرساليه:  ’الذين دُعِوا أولاً إلى الزفاف لم يكونوا جديرين؛ اذهبوا الآن نحو مفترق الطرق ونحو الطرقات العامة وحتى ما وراء حدود المدينة, وبقدر ما تجدون, ادعوا حتى أولئك الغرباء ليأتوا ويحضروا حفلة الزفاف هذه‘.  وعند ذاك خرج أولئك الخدام نحو الطرقات العامة والأماكن الخارجة عن الطريق, وجَّمعوا سوية بقدر ما وجدوا, صالح وعاطل, غني وفقير, بحيث كانت غرفة الزفاف ممتلئة أخيراً بضيوف راغبين.  عندما كان الجميع حاضرين, جاء الملك لينظر ضيوفه, وكثير إلى دهشته رأى رَجلاً بدون ثوب الزفاف.  الملك, حيث إنه زود مجاناً أثواباً للزفاف من أجل كل ضيوفه, مخاطباً هذا الرَجل, قال:  ’يا صديق, كيف ذلك تأتي نحو غرفة ضيوفي على هذه المناسبة بدون ثوب الزفاف؟‘ وهذا الرَجل الغير متهيئ كان فاقد النطق.  عندئذٍ قال الملك إلى خدامه:  ’القوا هذا الضيف العديم التفكير خارجاً من منزلي ليشارك نصيب كل الآخرين الذين امتهنوا ضيافتي ورفضوا دعوتي.  لن يكون هنا لدي ما عدا الذين ابتهجوا ليقبلوا دعوتي, والذين شرفوني ليلبسوا تلك الأثواب للضيوف التي زودتها مجاناً من أجل الجميع ‘".
	P.1895 - §1 "And when he had punished those who spurned his invitation, he appointed yet another day for the wedding feast and said to his messengers: `They who were first bidden to the wedding were not worthy; so go now into the parting of the ways and into the highways and even beyond the borders of the city, and as many as you shall find, bid even these strangers to come in and attend this wedding feast.' And then these servants went out into the highways and the out-of-the-way places, and they gathered together as many as they found, good and bad, rich and poor, so that at last the wedding chamber was filled with willing guests. When all was ready, the king came in to view his guests, and much to his surprise he saw there a man without a wedding garment. The king, since he had freely provided wedding garments for all his guests, addressing this man, said: `Friend, how is it that you come into my guest chamber on this occasion without a wedding garment?' And this unprepared man was speechless. Then said the king to his servants: `Cast out this thoughtless guest from my house to share the lot of all the others who have spurned my hospitality and rejected my call. I will have none here except those who delight to accept my invitation, and who do me the honor to wear those guest garments so freely provided for all.'"

	بعد تكـَّلم هذا المَثل, كان يسوع على وشك ليصرف الجموع عندما مؤمن منسجم, جاعل طريقه خلال الجمهور تجاهه, سأل:  "لكن, يا سيد, كيف يجب أن نعرف عن هذه الأشياء؟  كيف يجب أن نكون حاضرين من أجل دعوة الملك؟  أي علامة ستعطيها بها نعرف بأنك ابن الله؟"  وعندما سمع السيد هذا, قال, "علامة واحدة فقط ستـُعطى لكم".  وعند ذاك, مشير إلى جسمه الخاص, استمر, "خَّربوا هذا الهيكل, وفي ثلاثة أيام سأقيمه".  لكنهم لم يفهموه, وعندما تشتتوا, تكلموا بين بعضهم, قائلين, "في حوالي خمسين سنة بُني هذا الهيكل, ومع ذلك يقول سيدمره ويقيمه في ثلاثة أيام".  حتى رُسله لم يستوعبوا مغزى هذا التفوه, لكن لاحقاً, بعد القيامة, تذكروا ما قاله.
	P.1895 - §2 After speaking this parable, Jesus was about to dismiss the multitude when a sympathetic believer, making his way through the crowds toward him, asked: "But, Master, how shall we know about these things? how shall we be ready for the king's invitation? what sign will you give us whereby we shall know that you are the Son of God?" And when the Master heard this, he said, "Only one sign shall be given you." And then, pointing to his own body, he continued, "Destroy this temple, and in three days I will raise it up." But they did not understand him, and as they dispersed, they talked among themselves, saying, "Almost fifty years has this temple been in building, and yet he says he will destroy it and raise it up in three days." Even his own apostles did not comprehend the significance of this utterance, but subsequently, after his resurrection, they recalled what he had said.

	حوالي الساعة الرابعة بعد هذا الظُهر أومأ يسوع إلى رُسله وأشار بأنه راغب ليترك الهيكل ويذهب إلى بيت-عنيا من أجل طعام المساء وليلة من الراحة.  على الطريق صعوداً للزيتونات أرشد يسوع أندراوس, وفيليبُس, وتوما, بأن, على الغد, يجب أن يؤسسوا مخيم أقرب للمدينة يمكنهم أن يشغلونه في أثناء بقية أسبوع الفصح.  في امتثال مع هذا الإرشاد نصبوا خيامهم في الصباح التالي في وهدٍ جانب تل يشرف على منتزه التخييم العام الجثسيماني, على قطة من الأرض يملكها سمعان من بيت-عنيا.
	P.1895 - §3 About four o'clock this afternoon Jesus beckoned to his apostles and indicated that he desired to leave the temple and to go to Bethany for their evening meal and a night of rest. On the way up Olivet Jesus instructed Andrew, Philip, and Thomas that, on the morrow, they should establish a camp nearer the city which they could occupy during the remainder of the Passover week. In compliance with this instruction the following morning they pitched their tents in the hillside ravine overlooking the public camping park of Gethsemane, on a plot of ground belonging to Simon of Bethany.

	مرة أخرى لقد كانت جماعة صامتة من اليهود جعلوا طريقهم صعوداً للمنحدر الغربي للزيتونات على ليلة هذا الاثنين.  أولئك الرجال الاثنا عشر, كما لم يكن أبداً من قبل, كانوا يبدءون ليحِّسوا بأن نكبة ما على وشك لتحدث.  بينما التنظيف الروائي للهيكل في أثناء الصباح الباكر كان قد أيقظ آمالهم برؤية السيد يُثبت ذاته ويُظهر قدراته القديرة, أحداث كامل بعد الظهر عملت فقط كذروة معكوسة بحيث أشارت كلها إلى الرفض الأكيد لتعليم يسوع بالسُلطات اليهودية.  كان الرُسل مقبوضاً عليهم بالترقب وكانوا ممسوكين في قبضة حازمة من عدم يقين مريع.  أدركوا بأن أياماً قصيرة قليلة فقط يمكنها التداخل بين أحداث اليوم التي مرت منذ قريب وارتطام النصيب المُحدق.  كلهم شعروا بأن شيئاً ما جسيم على وشك ليحدث, لكنهم لم يعرفوا ماذا ليتوقعوا.  ذهبوا إلى أماكنهم المتنوعة من أجل الراحة, لكنهم ناموا قليلاً جداً.  حتى التوأم الألفيوس أخيراً استيقظوا إلى الإدراك بأن أحداث حياة السيد كانت تتحرك بسرعة تجاه بلوغ نهايتها.
	P.1896 - §1 Again it was a silent group of Jews who made their way up the western slope of Olivet on this Monday night. These twelve men, as never before, were beginning to sense that something tragic was about to happen. While the dramatic cleansing of the temple during the early morning had aroused their hopes of seeing the Master assert himself and manifest his mighty powers, the events of the entire afternoon only operated as an anticlimax in that they all pointed to the certain rejection of Jesus' teaching by the Jewish authorities. The apostles were gripped by suspense and were held in the firm grasp of a terrible uncertainty. They realized that only a few short days could intervene between the events of the day just passed and the crash of an impending doom. They all felt that something tremendous was about to happen, but they knew not what to expect. They went to their various places for rest, but they slept very little. Even the Alpheus twins were at last aroused to the realization that the events of the Master's life were moving swiftly toward their final culmination.
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